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Canarpaii

IOnyc mBapak uxyoce caitne MepoBoam Ouklyce mauama 3amana (793-753 wuiizunte
JyccaHallly rbamijie, HMIIAjla Tapuxja MaH3uj caberbapa). D 3amaHa, Accupuiiia mna-
yaauxb KbUSTHAMXbXballlle OMunOKbaie, M3pausie cyHena capcap JeauaTe mavajiuxbia
nasy-kypuu rydeaupkaxbyie carre. MmanxIsne KOnyc mBapakus rlsbukkysne cabdae, cai-
cakbubsie Accupuiiia HuHeBus Taxiarbapia Xajakbulllie, AJiarbie yys Oanarb-Kbaaap
XbXxbypagupkbHu Oypcus. Ceklyny, sn ypyxklyne caiine M3pannna ypulenlnakksapcHe
nylIMaHTale ypyxOuxyose TaBOa AMpKby uOiae. Annarbie uiatTasd ypuleulubapkoubie,
WITTU KbUpTI20upKby 1bIIE.

93 xxabap ulBen 6yrlanumna cad. I'vapunpa Oytla paxIaupxbxbyie can Amnareiae KOHyc
uBapaxkius xbapOapkpannuiaa. adusun Oyrlammes, KOHyc Asmareine xbapOapKbaiiaus
JaxIrlaxbpubne, noxpxpyiie caii. Mnuna rerTTy Ajtarsiie s OypsimMia 4eTTd Tlamkanrby-
ne cail. YIseinsun oyrlamue FOnyc nuBapak, Amnarenus mytlurlsaulorllspanpa, pasuie
akkBapa. CeklyHy HuHeBmiina xajikb uyJjie 1apkbaiite OyHarbasio nammMaHouxyosie, TaBoa-
pa mapkbuOJiie, Oanarb-Kbagapauimia oepuuoxlIaie. Aytareiae uan3 napc KaOupxbxbyJsie
cab. XKy3 ramanbupxyine cab — Ainarbiie CyHene rbaklBaxbaii cuHpa munlup06srllsnieo
ypuleulu oupkpyie.

beklnebuxsail xxy3na MsTbHaA-120U anumTaso aypxbace Asutarbia ypuleinlu cab. An-
Jaren3 OuKKysae cad rbapuHpa CyHellle Thiayxbail spuaxbu3. Ajijlarbjia MBapakie winia
yeja Oypcuspa 4eOMpKHU ynburaxbyJse cao.



1 ! Anarbia ampy 6auylu6-
Jje cab AMuTaiina ypuu
IOnycumy:

2 — Xlanypuxse, Hunesus
ouklIBaii Taxmarbapiauiile
apyrlluz. MnTramna xaakeu3
Bsarl3a 6apkeus. Miarranna
3yJIMypTe JaMILy rbagerbuo-
JIe caf.

3 KOnyc Annareiae xpapoap-
Kbaiinug JaxIrlsxpub. D,
Annarpuinyaa wubmuodie,
Mdapcuc ouxlBaii marpap-
gunue apyrlluz xIsoypu-
Xyo0Jjie cait. D5 ypxbHajia
My3anubce Momnmnus ouklyce
marbapiuiie Bauluone, kka-
MUJIMS ThalixxuOiie cait, apipa
onuuunoe.

1 'K KOnycy, cblHy AMUT-
Tasi, ObLIO CI0BO BeuHoro:
2 — CobOwupaiicsa, ctymnaii B
BeJMKU ropoa HuHeBuio
U BO3BECTU €ro XKUTENSM,
YTO MX 3JIOAESTHUS JOIIUIH 10
Mens.

3Ho KOnyc cobpaiicst 6exxaTh
ot Beunoro B ®apcuc. O
oTnpaBuics B mopT Monmusi,
Hamén yxoasuuii B Pap-
cuC KopalJib U, 3aIjIaTUB 3a
Mpoe3J, ceJl Ha Hero, 4YToObl
YIUIBITh OT BeuHoro.

1 "Now the LORD’s word
came to Jonah the son of
Amittai, saying, > “Arise, go
to Nineveh, that great city,
and preach against it, for
their wickedness has come up
before me.”

3 But Jonah rose up to flee to
Tarshish from the presence of
the LORD. He went down to
Joppa, and found a ship going
to Tarshish; so he paid its fare,
and went down into it, to go
with them to Tarshish from
the presence of the LORD.






4 Ajutarbiie ypxbHag 1lakbce
mep o6saxIoapkpud. D Oy-
paMaus 1ypoyxbyH. Kka-
MU TyapOyKbu3jae 6aTterouo.
> Mopsikke ypkloyxbyHHE
yyja KbyHUpalle ThUJiaou-
ylBnu3kabmxun6. Kkamu KyHK-
OMXBaxXbU3 WITTAJIE JICAUJI-
Te Joaua Basxl ypxbpHalie
akbyp. FOHyc, cunpa rls06u-
XyOCerbyH, KKaMuJLIa TyouI
xbyJu aprlléH. Di Mypxsbie
ycaTaryH.

*Ho BeuHblii HaBEM Ha MOpe
CTpalIHBIi BETEP, U TIOAHSII-
CSl TAaKOW CUJIBHBIW IIITOPM,
4YTO KOpabJb ObLI TOTOB pa3-
outhbes. > Bce Mopsiku Tiepe-
MyTajJuch, U KaxXAblil TIpU-
HSUJICSL B3bIBaTh K CBOEMY
oory. OHu modbpocajii B MOpe
BCIO KJIaJb, Kakasi Oblaa Ha
KopabJie, 4TOObl 00J1eTYUTh
€ero.

A IOHyc cniycTuics B Tpiom,
JIEr TaM U YCHYJl KpenKuM
CHOM.

4 But the LORD sent out a
great wind on the sea, and
there was a mighty storm
on the sea, so that the ship
was likely to break up. > Then
the mariners were afraid,
and every man cried to his
god. They threw the cargo
that was in the ship into the
sea to lighten the ship. But
Jonah had gone down into
the innermost parts of the ship
and he was laying down, and
was fast asleep. ¢ So the ship






¢ Kxkamuia rteucBarllan
IOnycanmy kaulu6.

— Cene yccynau rly. Tu-
nabapknba rlana Annarbuir-
e ypuleulurlsOupkpysuie,
HyxbXba Trlageoklaxbus 6a-
rbaHJaH.

¢ KarmuTaH npuIIén K HeMy 1
cKasaj:

— Yro THI crimmb? BeraBaii,
BO330BU K cBoeMy bory! Mo-
KeT ObIThb, OH M03a00TUTCS O
Hac, U Mbl He ITOTUOHEM.

master came to him, and said
to him, “What do you mean,
sleeper? Arise, call on your
God! Maybe your God will
notice us, so that we won’t
perish.”






T DnKbaie MOPSIKKE I'baiion-
klyne cabne:

— Haxnbas, ylana reapxsBaxIo!
93 Oanarbiaa rllsitn6na Bab
Baxu3.

Ylana FOnycnusa 6aulu®.

$ IlykneHpa winlle XbXbap-
0ernuo:

— Ye OarbaHIaH cagu WIIT-
T Oanarb-Kbagap gauluone?
Yunanaou rly? Ce Oyuuepui-
Ja agumau rly? Ce munnatia,
ce mavanuxbiaagu rly?

7 A MOPSIKM TOBOPWJINA APYT
Ipyry: «JlaBaiiTe KWUHEM Xpe-
Ouii 1 y3HaeM, 3a KOro HaM
aTta Oema». OHU OpocuIu
XKpeouit, u XpeOuii maa Ha
FOnyca.

$Torma OHU CIIPOCHUIIM €rO:
— Ckaxu HaM, KTO BUHOBHUK
atoit 6enbl? KakoBo TBOE pe-
Mecao? OTKyaa Thl AepXKUIIb
nyTb? M3 Kakoit Tl CTpaHbI?
W3 kakoro Hapona?

10

"They all said to each other,
“Come! Let’s cast lots, that we
may know who is responsible
for this evil that is on us.” So
they cast lots, and the lot fell
on Jonah. 8 Then they asked
him, “Tell us, please, for
whose cause this evil is on
us. What is your occupation?
Where do you come from?
What is your country? Of what
people are you?”






 IOHnycne uo6:

— My xyrwytl caiina. YpxbHe-
pa, MycHU-1I1ypOepa rapkbai
YensaxIce Annarbus Jarbavxb
TUPKbYCe.

1 Untru noBie ypkloyxbyHHe
XbXbapOernuo:

— Ce cabum rlane 6apkbaii?
Mnrraz OGanxyHHe cabae
IOnyc AnnarbnuiicaB rypy-
XbyHHE apbHU. WMiuna dena
IOnycne unrranue capcap

® OH OTBETWUJI:

— 4 eBpeil U NOKJIOHSIOCH
Beunomy, bory Hebec, Ko-
TOPBI CO31aJI MOpPE U CylIy.
1 OHu yxxacHyJIMCh U CKa3a-
JIN:

— Yro T Hagenan?!

(OHM 3HaIU, YTO OH OEXKUT
oT Beunoro: KOHyc yxke pac-
cKazajl UM 00 3TOM.)
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° He said to them, “I am
a Hebrew, and I fear the
LORD, the God of heaven,
who has made the sea and the
dry land.”

1 Then the men were
exceedingly afraid, and said to
him, “What have you done?”
For the men knew that he was
fleeing from the presence of
the LORD, because he had






oypcubce cabme. !' YpxbHe
nanrbarrlagupxyne carre.
HMnrtrane xpxpapoeprouo:

— Ce Oapkbugail HyXbXbaje
rlaT, ypxbHe majarbaTauxBa-
XbU3?

12— Jly ypxbHalille uXbBaoas.
DyKbajie ypXbHe MajarbarT-
Kapaupxy. Jam 6anxag uattu
Oayiarbe oy OarbaHgaH makl-
pu.

3 HOnycne ait rlsbapksuoire,
WITTaJle KbacbapKbuO KKaMu
ypXbHaJllla My3ajie apOyuus.
AmMma pamuuype 1lakbanxyo-
ne cuHpa 6atrlaryp. “ Mt

' A Mope Oy1reBaio BCE CHJTb-
Hee U CWJIbHee, U TOTAa OHU
CIIPOCUJIU €rO:

— Yro HaMm caeyiaTh ¢ TOOOM,
YTOOBI MOpE YTUXJIO?

12— Bo3bpMuTE MEHS 1 OpOCH-
T€ B MOpPE, — OTBETWJI OH, —
U OHO yTuXHeT. i 3Halo, 4TO
3TOT CTPAlUHBINA IITOPM 00-
PYIIMJICS Ha Bac M3-3a MEHSI.
13 OgHako OHM MPUHSUIUCH
rpecTu U30 BCEX CUJ, YTO-
Obl IIpUCTaTh K Oepery, HO
MM 3TO HE y/IaBajoch, MOTO-
My 4TO Mope OylIeBajo eie
CUJIbHEE.
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told them. ! Then they said
to him, “What shall we do to
you, that the sea may be calm
to us?” For the sea grew more
and more stormy.

2 He said to them, “Take me
up, and throw me into the sea.
Then the sea will be calm for
you; for I know that because
of me this great storm is on
you.”

3 Nevertheless the men rowed
hard to get them back to the
land; but they could not,
for the sea grew more and
more stormy against them.






Annarpuiue TuiabudlBuska-
OVXM0:

— 4, Annarp! I'llgitn6ak-
KBapce agumia 6eoOklanna
xI3Kb HUIIAS YeMapUIBU/I.
DX GarpaHIaH HyXbXbapa Ma-
nyoklaxbvada. I'ly apuina Bab
carige, rlaT Oukkail 6apKbu3.
5 Ununa THUTTU WJITale
IOnyc ypxbpHalle uxbyo.
YpxbHe nmanarbaTkaguxyo.

' Ut Annarbauiicad aoB-
Jie ypkloyxbpuie, Ajiarbus
KbypOaHpa 0apkbub, AJia-
reu3 Tlarllsar Oupkbu3 yysipa
yecaccuoO.

“Torma OHU CTaJau MPU3BI-
BaTh BeuHoro:

— O, Beunblii, He gaii HaM
MOTMOHYTh 3a TO, YTO OTHU-
MaeM XU3Hb Y 3TOr0 YeJI0Be-
Ka. He B3bIcKuBali ¢ Hac 3a
yOUIICTBO HEBUHHOTIO, BEIb
Tei, BeuHnlii, nenaenib To,
yTo yrogHo Teoe.

> Tlorom onm B3su FOHYyca
U Opocuiu ero 3a 00OpT, U
OyleBaBIliee MOpPEe yTUXJIO.
16 MopsIKM y>KacHO MCITyra-
auck BeuHoro, mpuHecau
Emy XepTBY M 1ajiv 0O€THI.
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' Therefore they cried to
the LORD, and said, “We
beg you, LORD, we beg
you, don’t let us die for this
man’s life, and don’t lay
on us innocent blood; for
you, LORD, have done as it
pleased you.” ' So they took
up Jonah and threw him into
the sea; and the sea ceased its
raging. '* Then the men feared
the LORD exceedingly; and
they offered a sacrifice to the
LORD and made vows.

7The LORD prepared a huge
fish to swallow up Jonah, and
Jonah was in the belly of the
fish three days and three nights.






2 ' Aytareiie FOHyC xxy-
Ja xbsauiane Kbeprlka-
rbaxbuo. Xbsinajla KyHUJIEB
IOnyc xIs6an gydyuu-xIspu
nxyo.

2 Xpsmana KyHuiaeB FOHyc
Annarpuiiie TUJIAyXbYH.
3 IOnycie n6:

2 ' A BeuHblii cienai Tak,
yto FOHyca nporinortuna
orpomMHas pbiba, u KOHyc
MPOOBLI B XeJIyAKe pblObl TPU
IHS 1 Tp¥ Houu. 2 Haxonsich
B Xenynke peiobl, FOHyC 110-
moyicsa BeuHomy, cBoemy
bory.

3 OH cKasal:
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2 '"Then Jonah prayed to
the LORD, his God, out
of the fish’s belly. 2 He said,






— Jlamas1 Ganarb-Kbaaap
nauylubkbanne, oy I'lawue
TWJIAyXbyH/IA.

I'lsne nam xxaBab GapkbuOe.

I'y nynennuna nane I'lamue

tlamagapkbuoaa.

4 ly I'lane ypxpHasia j1y-
tlune uxpyona.

YpxpHai1a pamuuypaiie oy

klanlynu6na.

WnTtu nuna yeTTu parep-

— B 6ene g k Beunomy
BO33Ball,

1 OH OTBETUJI MHE.

M3 riny6uH Mupa MEPTBBIX 5
3aKpuyal,

u ThI yciblan Mol KpUK.
4 Thl B My4nHY MEHS BBEPT,
B caMoe cep/lie Mopeii,

U MIOTOKU OKPYXKUJIM MEHSI.
Bce TBou BoiHBbI, Bce TBOM
BaJIbl

HAJI0 MHOM OPOILIN.
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“I called because of my

affliction to the LORD.

He answered me.

Out of the belly of Sheol

I cried.

You heard my voice.

3 For you threw me into the
depths,

in the heart of the seas.

The flood was all around me.

All your waves and your

billows passed over me.

4 1 said, ‘I have been
banished from your sight;

yet I will look again towards

your holy temple.’






> Iy uklynna. I'lane oy I'ls-
na xlyn6anna cannuna
rlIsxbBapkbubIa.

Amma nam reatlenpa A-

JIarbjla TypXbace XbaJlu

yeoury.

¢ VpxpHasuia aytlunes oy
mHHe rlIénTTeBaulubna.

[IIuuHa kbapae 6exl makl-

0apKbuoO.

7 T'lane my Ban3ayna ayrln-
Jie, ypxbHayu1a ulsaomam-
XbHIILIe Kerbaxbuoa,
nuiia 4edb MypTtapaHpa
BaH3aJjlja Kbamy yekaoy-
KbYH]IE.

Amma I'lane ny, nuna Ye-

BsaxIce Annarb, munlupie

TTyparbaiitTlyHma.

> 4 ckaszan: «M3rHaH g ot
a3 TBoux;

OIHAKO S BHOBb YBUXY CBSI-

Tolt XpaM TBoOit».

¢ Bombl HaIO MHOM
COMKHYJIUCh,

Oe3nHa MeHs1 00CTynuiIa,

U BOIOPOCIIM TOJIOBY OILIEIIH.

7 Ha mHO, K OCHOBaHUSAM
rop S HACLIEN,

3aCOBBI 36MJIM 3aKPbLUIUChH 3a

MHOMH HaBeK,

Ho Tr1, Beunnlii, bor Mo,

U3BJIEK MEHS U3 MOTWUJIbI

>KVBbIM!
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> The waters surrounded me,

even to the soul.

The deep was around me.

The weeds were wrapped

around my head.

¢ T went down to the
bottoms of the
mountains.

The earth barred me in

forever;

yet you have brought my life

up from the pit, LORD my

God.

7 “When my soul fainted
within me, I remembered
the LORD.

My prayer came in to you,

into your holy temple.



8 Jly yoklykwamne, gam I'ly
rbaHnuunose, oy I'lamie
TUJIAyXbyHA.

I'lst nuna tlama Gakbubne,

s lypxbace Annarb, ['Iana

IypXbace XbyJIuo.

® KbyHupa3 JJarbauxb IUP-
kbaiite I'lana ypule-
ulunena OyxbyH.

10 Tane I'laT kpypOaHTEPA,
Jelania TypKHepa aup-
KBW]I.

Hane dyecaccaiipa OMPKbU/I.

I'lane ny spuaxbHU GarbaH-

JaH.

Annareuined cad 6epiyTTu.

8 Korma Xu3Hb yracajia BO
MHE,

s BCmoMHMJI BeuHoro,

U JOIIJIa MOJIMTBA MOSI K

Teoe,

B CcBATOM Xpam TBoOIA.

® Te, KTO HUYTOXKHBIX
WUJIOJIOB UTUT,

JIMIIUJIUCh MUJIOCTU, YTO

MOTJIM MOJYYUTh.

0A g ¢ xBaneOHBIMU
MECHSIMU

Oyny xepTBbl Tedbe mpruHO-

CUTb.

Yro obe11an, UCIIOIHIO.

Cnacenue — ot BeuHoro!

8 Those who regard vain
idols forsake their own
mercy.

° But I will sacrifice to
you with the voice of
thanksgiving.

I will pay that which I have

vowed.

Salvation belongs to the

LORD.”



I Ajtareie, XbsIalile Xbap-
0apkbu6e, KOHyC ypxbHaLIa
My3aJie TTyparbaxbaxbyoO.

3 ' Annareiia FOnycuiny
ylBeiiHaIM3pa ampy Oa-
qyluo6:

2 — Xlsanypuxse, Hunesus
ouklIBaii Taxmarbapiauiiie
apyrllu3z. Aprbaxba marbap-
na xankeuuue [ane rlaiie
Oypcaii.

' Torna BeuHblil moBesen
OTrPOMHOM pbIOE, ¥ OHA U3-
peirnyna KOHyca Ha cymry.

' 6s110 K FOHYCY cioBo

BeuHoro Bo BTOpOIi pas:
2— Cobwupaiics, cTynaii B Be-
Jukuii ropon HuHeBuIO 1
BO3BECTU TaM To, 4TO Sl TeOe
cKaszail.
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1Then the LORD spoke to
the fish, and it vomited out
Jonah on the dry land.

3 '"The LORD’s word came
to Jonah the second
time, saying, % “Arise, go to
Nineveh, that great city, and
preach to it the message that
I give you.”






3 IOnyc rpaiiypie aperllén.
HwuHeBus naBie xxynace 1ma-
reap cabae. XIs6an 6epu ak-
KBapJie axbu3 rladupxyce.

3 FOHyc mocayiiaiacs ciaoBa
BeuHoro u, cobpaBuLIUCH,
nowmén B Hunesuto. A Hu-
HeBUs OblIa OTPOMHBIM TO-
poOaOM — OOOMTU €€ MOXHO
ObLIIO TOJBKO 3a TPU IHS.
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3So Jonah arose, and went
to Nineveh, according to the
LORD’s word. Now Nineveh
was an exceedingly great city,
three days’ journey across.






* Bepuaxbapa HupseBaxbyJIe,
IOnyc Barlzyprane upkbyie
KkaiuryH. FOnycie u6:

— Asrbulane 6epiia rbUTTU
HuneBus rypueprbaiirny.

> [Ilarpapiia xaJIkb AJLIarbjie
IOnycnus xpapbapKbatiaus
upxkaryp. Hukla6arlIanrepa,
xxynaoerllanrepa marbapia
XaJIKb OyMpa KaOyuuonie, Mmy-
JIeXXUJIIa Japuyyrpa rbaxyp.

* W KOHyc Hayayl XOOUTH 110
ropojny, IpoXonasi CTOJBKO,
CKOJIBKO MOXHO MPOUTH 3a
JIIeHb, W CTaJl BO3BellaTh:
«Emeé copok nHeit 1 Hune-
BUsI OyZeT pa3pyiueHa». > Hu-
HEBUTSIHE TOBEPWIIN AJIIaxy
U OOBSIBUJIU TTOCT, M BCE — OT
0OJIBIIIOTO JO MAJIOTO — OJie-
JINCh B 3HAK TTOKASTHUS B PY-
ouie.
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4 Jonah began to enter into
the city a day’s journey, and
he cried out, and said, “In
forty days, Nineveh will be
overthrown!”

> The people of Nineveh
believed God; and they
proclaimed a fast and put
on sackcloth, from their
greatest even to their least.






¢ [Tayamry sy xxabapsia Oe-
reudkbase, 31 klanrllsuimna
TTypayxbyH. Mnune navana
Japyyu Jyrbuodsie, MyJaexXui-
Jla Japuy4y rbaxyp. AJarbius
myturlBaulubsne, xxBsiccalie
Kaiixuo.

7 ITawayipa, BasupTajupa
1IarbapJja XaJKbUIILE Xbap-
0apKbUO:

— JIs0un xajnkp gymKaoyuao
xIs16an mydum-xIspu cuHpa
rla6epKkyHHe, g cuHpa rla-
Oepuuunbdiie; g Malla-Mac; s
xIsifiBaH-Kbauya ayde-xbXby-
Hu Manyrlla6; 8 agumranupa,
>)KaHHMpa MyJIeXusuia 1apuydu

¢ Korma sTa BecTh AOLILIA 10
uapss HuneBuu, oH BcTal co
CBOETO MpPECTOoa, CHSJ CBOU
LIApCKKWE OAEXKbI, HAIEd py-
ouire M ces Ha 30iay. ' OH
BeJies1 00bIBUThL B HUHEBMU:
«YKa3 naps u ero npuoan-
XKEHHBIX:

[Tycts HM M10AM, HU CKOT —
HU KPYITHBIIA, HU MEJIKU —
He NMPUHUMAIOT MUILIU, HE
XOIST Ha TMacTOuIa U He
nbioT Bokbl. & [TycTh 1 mofeii,
U CKOT OJEHYT B pyOwulia.
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® The news reached the king
of Nineveh, and he arose from
his throne, took off his royal
robe, covered himself with
sackcloth, and sat in ashes.
”He made a proclamation and
published through Nineveh by
the decree of the king and his
nobles, saying, “Let neither
man nor animal, herd nor
flock, taste anything; let them
not feed, nor drink water;
8 but let them be covered
with sackcloth, both man






rpaxa0; Liykkapa AJuiarbuil-
e TiiaabuklIBad; rbapuIn-
pa 3yamyJiiapa, xIsspamiaapa
XbXbyHOE nmatab. ° ['bu3 Gai-
Xail — Annarbejie HuILas yp-
yleulu Gupkbysie. Anarb-
Jie cyHesa cumu ypuleuluie
mypo6atusakkBaii. Hyxbxbapa
MUIIMpJe KAKBUIAKKBAMA.

ITycTh Kaxnblit U130 BCEX CUIT
npusbiBaeT Amnaxa. Ilycts
OHU OCTaBAT CBOM 3JI0i MyTh
U KXecToKocTh. ° KTo 3Haer,
MOXKeT ObITb, AJIJ1ax elle cxKa-
JINTCY HAJl HAMU U TIepeayMa-
eT, cMeHUT CBOM NbLIAIOLIWIA
THEB HA MUJIOCTb, U Mbl HE
MMOTMOHEM».
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and animal, and let them
cry mightily to God. Yes, let
them turn everyone from his
evil way and from the violence
that is in his hands. ® Who
knows whether God will not
turn and relent, and turn away
from his fierce anger, so that
we might not perish?”






10 Ajimaremns uiaTTasne 6apkbai
yebaxubkpauie, 3yJaMysiaa
XbXbyHO€pa IaTypKballie,
Annarbne wiarras ypuleulu
0apkbuO. AJiarbiie UITTast
nsxlpapkbaiiTe 6ajlarb-Kba-
Jap 4yapaapKbuo.

10 Korga Ayutax yBuzmen To,
YTO OHM CAeJaan, U KaK OHU
OCTaBUJIM CBOW 3JIOM MYTh,
OH CMUJIOCTUBUJICS U HE CTajl
HacbLIaTh Ha HUX Oedy, KOTO-
poit OH UM Tpo3ul.
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10 God saw their works, that
they turned from their evil
way. God relented of the
disaster which he said he
would do to them, and he
didn’t do it.






4 "HOHyCc wivsgB 13BJI€e pa-
3MaKkKBapie rlscuie caii-
ne. 29 AnarbUIlie yiaduu3-
Kaiixuo:

— 4, Annars! D1 ayuBepuM
Jaje Oypcail XbyJIuBKbalje.
D O0arbaHIaH a4Y4BEpUM 1Ty
®dapcucne mbmmodne. dam
oanxan I'ly ypulenlu-psxI-
mysa Babauxb. CcabyHpa,
angyupa yeBceauxb. CHMHpa
muulnpcums G6ajiarb-Kba-
nap asaxlpapkbus rIa0MKKy-
cenuxe. > ['baHHe mam 304lus
canabje cad munlupie kan-
XBU3IWIiKaHpa. ' baHHe auia
péxI rpacca.

4 "Ho KOHyc OBLT 3TUM

O4YeHb HEIOBOJIEH
U 3JTAJICS.
20OH cTan MOJIUThCsT BeuHo-
MY:

— O BeuHblii, pa3Be He 3TO
s TOBOPWJI, KOTJa ele ObLI
noma? I[Toatomy-To 51 1 Gexan
B @apcuc. A xe 3Ha, 4TO
Tel bor MUIOCTUBLIN U MU-
JIOCEPAHBIN, TOATOTEPIICIN-
BBIii 1 OOraThiii JIIOOOBBIO U
He >KeJlaelllb HachlLaaTh Oefy.
3 A terniepb, Beunslit, 3a6epu
MO0 XH13Hb, TIOTOMY UTO MHE
JIydllle YMEPETh, YeEM KUTb.
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4 ' But it displeased Jonah
exceedingly, and he was
angry. > He prayed to the
LORD, and said, “Please,
LORD, wasn’t this what I said
when I was still in my own
country? Therefore I hurried
to flee to Tarshish, for I knew
that you are a gracious God
and merciful, slow to anger,
and abundant in loving
kindness, and you relent of
doing harm. 3 Therefore now,
LORD, take, I beg you, my
life from me, for it is better for
me to die than to live.”






4 Onkpaie Anarbie uo:

— I'ly rlsscuuxBu3 4yeOupKyii?
3> FOHyc marbapIuiimia TTy-
payxbyH. bapkbubiie kbyiipa,
Oepu capouklaiisie kbaryia
nax]-maxlne xkavzxkmn0. Do 1ma-
reapaus ce oupxysuie xIap-
JIeTbaiikuo.

*Ho BeuHniit cipocuit:

— Crout 11 Tebe rHeBaThCs?
> FOHyC BBIIIET U cel K BOC-
TOKY OT ropona. Tam oH cae-
Jlajl cebe 1Iajall, cea MOoj
HUM B T€HM, U CTajl XKIaTh,
4YTO MPOU3OUIET C TOPOAOM.
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*The LORD said, “Is it right
for you to be angry?”

>Then Jonah went out of the
city and sat on the east side
of the city, and there made
himself a booth and sat under
it in the shade, until he might
see what would become of
the city. * The LORD God






¢ Unuma reuTTH Ajiarbie
xxyjacHe klampaia kbapia
TryJaTrTa 6aklaxbpub. Mnune
IOnycna 4ye6 o6sxItTu Gap-
Kbu0. FOHyC 13BJe pa3zuuxyo.

¢ A Beunniii bor yctpoun
TakK, 4YTO BBIPOCJO pacTe-
HME, KOTOpOE IMOJHSIOCH
Haa KOHycoMm, 4TOOBI TeHb
HaJ TOJIOBOI M30aBUjia €ro
oT pasapaxeHus, u KOnHyc
OYEHb 00pamoBaJICSI TOMY
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prepared a vine and made it
to come up over Jonah, that
it might be a shade over his
head to deliver him from his
discomfort. So Jonah was
exceedingly glad because of
the vine. 7 But God prepared






7 AmMa ulBeiin3un 6epu, A-
Jarmiie 6epu capoaklapa, mMu-
JIMXBbBIE TTyATTa1a xIsum
OepKKaxbyHHE, 371 Oeprba-
XbYO.

8 bepu capb6aulubkmpaiie,
Aunarene Oyulapce mép ka-
oyxbaxbyH. bepu rpatlupa
oyulapobuulBu3zkadbuxuo.
IOnycna 0Oexl O6emyuyp-
Jje — a1 xIsnakkBapkaixyo.
IOnycne 364lu3 Guyunaryp-
JIe uo:

— D0ulu3 canad cad gam, Mu-
ulupne kamkBuznuiikanpal
 Annarbiie uo:

— Kbapna TrynTra 6eproyosie
6arbannaH rly surapuulsus
rllapHunen? Ox darbaHmaH-
auM Tly rlsicunxyone?

pactenuto. ' Ho Ha paccBe-
Te caeayrllero aHsa Asnax
YCTPOWJI TaK, UTO YEPBb MO/ -
TOYMJI pacTeHue, U OHO 3a-
coxJio. 8 Korma cosHIie B3o11I-
J10, AJjtax Hacjaa 3HOWMHBIN
BOCTOYHbBIA BETEP, U COJIHIIE
cTajio xedb rojgoBy KOHycy
TakK, 4TO OH u3HeMor. OH 3a-
XOTeJI yMEpeTh U cKa3al:

— Jly4iie MHe ymMepeTb, YeM
KWUTh.

? A Amnax cripocut FOnyca:
— Crout 11 Te6e THEeBaThCs
W3-3a pacTeHus?

— Crout, — OTBEeTUJI OH, — S
JI0 CMEPTU pa3rHEBaH.
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a worm at dawn the next day,
and it chewed on the vine so
that it withered. ® When the
sun arose, God prepared a
sultry east wind; and the sun
beat on Jonah’s head, so that
he was faint and requested for
himself that he might die. He
said, “It is better for me to die
than to live.”

? God said to Jonah, “Is it
right for you to be angry about
the vine?”

He said, “I am right to be
angry, even to death.”






IOnycne uo:

— Dx barpbaHaaH cab gam xIa-
puxBu3aHpa rl»oumkKye.

10 Dnkpanie Annarbie uo:

— TI'Iane rIs6aklaxbpubdce
KbapJjia TTYJTTa OarbaHaaH-
auM rly kxsaitluklyne? On
na aydyuusia oyxInao 6axl-
pa 6aulub, 6epropa 6eproyo.
1 Name ypulenlu rIs6apkbu-
Jnai xxyjgace Aapuuino rbaj
asypJja Iarbapiia XaJaKbausl,
Baii rllsx] uy3 rlapanxyHcHe?
XIgitBaH-Kbayya, Malllla-Mac
xxanaHparlspapkeu6mne. Mnr-
tasg ypuleulu rls6apkbumaii
Hane?

"Ho Beunblit ckazai:

— ThI coxasneelnb 0 pacrTe-
HUM, 32 KOTOPBIM ThlI HE yXa-
JKUBaJ, KOTOPOEe HE PacTu.
OHoO 3a HOYb BBIPOCJIO U 3a
HOoYb Ttorn6J0. ' Tak MHe 1
HE MOXaJIeTh BEJIMKOIO FOpo-
Ja HuHeBuu, rue 6osbliie cta
JIBaILIaTH THICSY KUTEJICH, He
3HAOIIMX Tae 100po, a rie
3]10, a TaKXXKe MHOTO cKoTa?

10 The LORD said, “You
have been concerned for the
vine, for which you have not
laboured, neither made it
grow; which came up in a
night and perished in a night.
1'Shouldn’t I be concerned
for Nineveh, that great city,
in which are more than one
hundred and twenty thousand
persons who can’t discern
between their right hand and
their left hand, and also many
animals?”
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